
Cultura de la pau 

DECLARATION SUR LE ROLE DE LA RELIGION 
DANS LA PROMOTION D’UNE CULTURE DE LA PAIX 

 
 
Nous, participants à la réunion sur « La contribution des religions à la culture de la paix », 
organisée par l’UNESCO et le Centre UNESCO de la Catalogne, qui a eu lieu à Barcelone, du 
12 au 18 décembre 1994, 
 
Profondément préoccupés par la situation actuelle dans le monde, en particulier par la 
recrudescence des conflits armés et de la violence, la pauvreté, l’injustice sociale e t les 
structures d’oppression, 
 
Reconnaissant que la religion est importante dans l’existence humaine,  
 
Déclarons : 
 
NOTRE MONDE 
 

1. Nous vivons dans un monde où l’isolement n’est plus possible. Nous vivons à une 
époque caractérisée par une mobilité des peuples et un mélange des cultures sans 
précédent. Nous sommes tous interdépendants et avons une responsabilité commune, à 
laquelle nous ne saurions nous soustraire, en ce qui concerne le bien-être du monde 
entier. 

 
2. Nous sommes face à une crise qui pourrait entraîner le suicide de l’espèce humaine ou 

provoquer un nouvel éveil et susciter un nouvel espoir. Nous sommes persuadés que la 
paix peut être instaurée. Nous savons que la religion n’est pas le seul remède à tous les 
maux de l’humanité mais elle a un rôle indispensable à jouer en cette période si critique. 

 
3. Nous sommes conscients de la diversité culturelle et religieuse du monde. Chaque 

culture représente un univers en soi sans pour autant être repliée sur elle-même. Les 
cultures donnent aux religions leur langage et les religions donnent un sens ultime à 
chaque culture. Sans reconnaissance du pluralisme et sans respect de la diversité il ne 
saurait y avoir de paix. Nous luttons pour l’harmonie qui est au cœur même de la paix. 

 
4. Nous savons que la culture est une manière de voir le monde et d’y vivre. Cela veut dire 

aussi qu’il faut cultiver les valeurs et les formes de vie qui reflètent la vision du monde 
de chaque culture. Ni la paix ni la religion ne peuvent donc se réduire à un concept 
unique et rigide, de même que l’ensemble de l’expérience humaine ne peut être exprimé 
par un seul langage. 

 
5. Pour certaines cultures, la religion est un mode de vie qui imprègne toute activité 

humaine. Pour d’autres, elle représente les plus hautes aspirations de l’existence 
humaine. Dans d’autres cultures encore, les religions sont des institutions qui affirment 
apporter le salut. 

 
6. Les religions ont contribué à la paix dans le monde mais elles ont aussi engendré la 

division, la haine et la guerre. Les gens de religion ont trop souvent trahi les idéaux 
élevés qu’ils prônent eux-mêmes. Nous croyons qu’il faut appeler à des actes sincères 
de repentir et de pardon mutuel, à titre personnel autant que collectif, les uns envers les 
autres, envers l’humanité  en général et envers la Terre et tous les êtres vivants. 

 
LA PAIX 
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7. La paix suppose que l’amour, la compassion, la dignité humaine et la justice sont 

pleinement préservés. 
  
8. La paix implique la conscience que nous sommes tous interdépendants et liés les uns 

aux autres. Nous sommes individuellement et collectivement responsables du bien 
commun, y compris le bien-être des générations futures. 

 
9. La paix exige que nous respections la Terre et la vie sous toutes ses formes, en  

particulier la vie humaine. Notre conscience morale veut que nous fixions des limites à 
la technologie. Nous devrions centrer nos efforts sur l’élimination du consumérisme et 
l’amélioration de la qualité de la vie. 

 
10. La paix est un cheminement ; un processus sans fin. 

 
NOTRE ENGAGEMENT 
 

11. Nous nous devons d’être en paix avec nous-mêmes ; nous nous efforçons d’acquérir 
cette paix intérieure par la méditation et l’élévation spirituelle, et de cultiver une 
spiritualité qui se manifeste dans nos actes. 

 
12. Nous nous engageons à soutenir et à consolider le foyer et la famille en tant que berceau 

de la paix.  
 
Dans nos foyers et nos familles, nos communautés, nos nations et dans l’ensemble du 
monde :  
 
13. Nous nous engageons à régler les conflits ou à les faire évoluer sans recourir à la 

violence, et à les prévenir par l’éducation et l’exercice de la justice.  
 
14. Nous nous engageons à œuvrer pour la réduction des disparités économiques 

scandaleuses entre groupes humains et à lutter contre les autres manifestations de la 
violence et menaces pour la paix, telles que le gaspillage des ressources, l’extrême 
pauvreté, le racisme, toutes les formes de terrorisme, l’indifférence, la corruption et la 
criminalité. 

 
15. Nous nous engageons à nous défaire de toutes les formes de discrimination, de 

colonialisme, d’exploitation et de domination, et à promouvoir des institutions fondées 
sur le partage des responsabilités et la participation. Les droits de l’homme, et 
notamment la liberté religieuse, et les droits des minorités doivent être respectés.  

 
16. Nous nous engageons à garantir une éducation pour tous véritablement humaine. Nous 

considérons l’éducation pour la paix, la liberté et les droits de l’homme et l’éducation 
religieuse comme des moyens privilégiés de promouvoir l’ouverture à autrui et la 
tolérance. 

 
17. Nous nous engageons en faveur d’une société civile soucieuse de la justice en matière 

d’environnement comme dans le domaine social. Pareille entreprise commence à 
l’échelon local et se poursuit aux niveaux national et transnational.  

 
18. Nous nous engageons à œuvrer pour un monde sans armes et à démanteler l’industrie de 

la guerre. 
 
NOTRE RESPONSABILITÉ RELIGIEUSE 
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19. Nos communautés fondées sur la foi ont la responsabilité de prôner une conduite 

empreinte de sagesse, de compassion, d’esprit de partage, de charité, de solidarité et 
d’amour, en incitant chacun à choisir la voie de la liberté et de la responsabilité. Les 
religions doivent être une source d’énergie constructive. 

 
20. Nous demeurerons attentifs au fait que nos religions ne doivent pas s’identifier aux 

pouvoirs politiques, économiques ou sociaux, de façon à garder les mains libres pour 
promouvoir la justice et la paix. Nous n’oublierons pas que les régimes politiques 
confessionnels peuvent fausser gravement les valeurs religieuses et causer de sérieux 
torts à la société. Nous devons nous garder de confondre zèle religieux et fanatisme. 

 
21. Nous favoriserons la paix en combattant les tendances des individus et des 

communautés à considérer -ou même à enseigner- qu’ils sont par nature supérieurs aux 
autres. Nous apprécions et louons ceux qui veulent établir la paix par la non-violence. 
Nous désavouons ceux qui tuent au nom de la religion. 

 
22. Nous encourageons le dialogue et l’harmonie entre les religions comme entre ceux qui 

appartiennent à une même religion, en reconnaissant et respectant la recherche de la 
vérité et de la sagesse en dehors de notre religion. Nous établirons un dialogue avec 
tous, en nous efforçant à une fraternité sincère tout au long de notre quête terrestre. 

 
NOTRE APPEL 
 

23. Puisant dans notre foi, nous édifierons une culture de la paix fondée sur la non-violence, 
la tolérance, le dialogue, la compréhension mutuelle et la justice. Nous appelons les 
institutions de notre société civile, les organisations du système des Nations Unies, les 
gouvernements, les organisations gouvernementales et non gouvernementales, les 
entreprises et les médias à renforcer leur engagement en faveur de la paix et à prêter 
l’oreille aux cris des victimes et des démunis. Nous appelons les différentes traditions 
religieuses et culturelles à unir leurs efforts à cette fin et à coopérer avec nous pour 
propager le message de la paix. 
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